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AHHOTaumMs.  PaboTa  nOCBAWEHA  WM3YYEHWO  CTPYKTYpbl  YCTOMYMBLIX W
BOCMPOV3BOAUMBIX  A3bIKOBbIX EAWHMWL, COBPEMEHHOI0 MeXAyHapOLHOro  [efoBoro
A3blKa , KOTOpble HaxoAATCA Ha rpaHW ABYX CEMUOTUYECKMX MOMEA , a WMEHHO:
TEPMUHOMOTMYECKOTO MOMA  A3blKA 3KOHOMMWKMW, MeHeMKMeHTa, 06aHKOBCKOro Aena,
ayauta, C OfHOW CTOPOHbl, W (DPa3eosornyecKoro Mons aHrIniACKoro [enoBoro
A3blKa, UK A3blKa 613HECA B LUMPOKOM CMbIC/E CNI0Ba, C APYrOil CTOPOHBI.

OObeKT uccnefoBaHUs  BKAKOYaeT B Cebs  CBblle  ABYXCOT  TEPMUHOMOMMYECKNX
efuHWL,  (hpa3eosiorTMYecKOro  xXapakrtepa OTOOP  KOTOPbIX — Obl1  OCYLUECTB/eH
METOLOM Cr/IOLUHON BbIGOPKM W3 COBPEMEHHOIO TOJIKOBOTO aHI/1053bIYHOIO C/10Baps
[eN0oBOM TEPMWMHOMOIUN, W3AAHHOrO nof pejakuvei [k, dpugmaHa. MNpu oT6ope
A3bIKOBOIO marepuana  Ans nccnesoBaHus NPUMEHASICA TaKxke MeTop
(ppaseonornyeckoin  maeHTUpuKaumm A, B.  KyHuMHa B UensX  yTOYHeHus
NMHTBUCTMYECKOrO CTaTyca YCTOWYMBOrO TEPMUHOMIOMMYECKOr0 C/0BOCOYETaHMA W
onpefeneHns MpUHag/IeXXHOCTM ero K paseonormn. Kpome TOro B UCC/ef0BaHUU
MPUMEHANNCL W Apyrvie  MeTofbl  (PPaseonorMyeckoro aHaivMsa: MeTof —aHaausa
CNOBapHbIX  AeUHUUMIA  ANA  BbIICHEHWS  CeMaHTUKM  PE-TepMvHa W METOA
KOHTEKCTYa/IbHOr0 aHasim3a A1 YTOYHEHUS ero 3HaueHus.

MpegMeT  OaHHOrO  uUccnepoBaHMs - cnocob  0O0beAMHEHWS  KOMIMOHEHTOB B
n3bpaHHbIX Ana  aHanmsa PE-TepMuHax B OJHOMEPHblE WM  rpaMmaTuyeckue
mogenn. Llenb wuccnefoBaHns - onpefeneHVe HOMEHKNAaTypbl BbISBMEHHbIX MOZAenei
N NX OnucaHwue.

B pesynbTate uccnefoBaHUs ObliM  BbISBAEHbI TpW Hambonee pacrpoCcTpaHeHHble
OfHOMepHble  CYOCTaHTUBHbIE ~ MOAeNN  00beguHAOWME  U3yYaeMble  TEPMMHBI
(hpas3eoniorMyeckoro  xapakrtepa. bBbliv  BbISIBIEHbI  Takue  OT/IMUMTESbHbIE  YepThbl
TEPMVMHOB 3TOW Tpynnbl Kak OTCYTCTBME BapWaHTHOCTM KOMMOHEHTHOrO COCTaBa M
COXpaHeHMe BTOPbIM KOMMOHEHTOM COOBCTBEHHOrO WCXOLHOI0 3HaYeHWs B Cy4ae
4aCTUYHOrO NEPEOCMbIC/IEHNSA MPOTOTMNA TEPMUHA.

KnoueBble cnosa: TepmuHonorusa;  ®paseonorns; @PE-tepmuHbl;  OgHOMepHble
mogenn; KomnoHeHT; ®paseoniornyeckas naeHTugmnkayms
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Abstract. The paper is devoted to the study of the structure of stable and
reproducible language units of modern international business language, which are on
the verge of the two semiotic fields, namely: the terminological field of the language
of economics, management, banking, audit, on the one hand, and the phraseological
field of the English business language, or the language of management in the broad
sense of the word, on the other hand.

The object of the study includes more than two hundred terminological units of a
phraseological nature, the selection of which was carried out by the method of
continuous sampling from the modern interpretive English-language dictionary of
business terminology, published under the editorship of J. Friedman. When selecting
language material for the study, the method of phraseological identification of
A. V. Kunin was also used in order to clarify the linguistic status of a stable
terminological phrase and determine its belonging to phraseology. In addition, other
methods of phraseological analysis were employed in the study: the method of
analyzing dictionary definitions to clarify the semantics of the PU-term and the
method of contextual analysis to clarify its meaning.

The subject of the study is the way of combining components in PU-terms selected
for the analysis into one-dimensional, or grammatical, models. The purpose of the
study is to determine the nomenclature of the identified models and describe them.

As a result of the study, the three most common one-dimensional substantive models
were identified, combining the phraseological terms studied. Some distinctive
features of the terms of this group were revealed, such as the lack of variability of the
component composition and the preservation by the second component of its original
meaning in case of a partial meaning transference of the term prototype.

Key words: Terminology; Phraseology; PU-terms; One-dimensional —models;
Component; Phraseological identification
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BeegeHve MM Ha 3TOM (DOHe He 3BYYa/M TaK SApKO
OcBelleHVe acnekToB [efioBoli (hpaseo- (MK, 2009: 86).
NOTUM  COBPEMEHHOTO  aHI/IMACKOro  fi3blka Hawe BHWMaHWe npuBNEKIa UMEHHO Ta
MPOBOAWMIOCHE  [0BO/IBHO WHTEHCMBHO B MO- cthepa [enoBoM  (hpaseonoruu - KoTopas
cnegHme rogbl XX Beka (Glaser, 1995: 33; OAHOV  CTOPOHbI  NPUHAZNEXUT K 061acTu
Fedoulenkova, 2002: 247). Tem He MeHee |, TepMUHONOrUM U C  APYrol  CTOPOHbI

I'IpO6!'IeMbI C06CTBEHHO ,u,enosoﬁ TEPMUNHONO-

YEM 13 O4HOr0 cfioBa U NOCTPOEHBI Ha
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MepeocMbIC/IEHUM  KOMIMOHEHTHOrO  COCTaBa,
Korga 3HayeHWe  BCEro  YCTOWYMBOrO W
BOCMPOM3BOAMMOIO COYeTaHUs C/IOB B LiE/IOM
He CK/iafplBaeTcd W3 CyMMbl 3HAYeHWn ero
OTZENbHbIX KOMMOHEHTOB , TO €CTb, MO CYyTW
CBOEN, 3T  «HE-OAHOC/IOBHble  TEPMUHbI
ABNIAIOTCA MO/IHOLEHHbIMU (hpaseonoru-
yeckumn  egnHmuamn» - (Fedulenkova, 2015:
229). CnepoBaTeflbHO , OOBLEKTOM Hallero
nccnefoeaHns 6ol M36paHbl  TEPMUHbI
[ENoBON Chepbl COBPEMEHHOIO  aH/IMIACKOr0
A3blka  KOTOPble  O4HOBPEMEHHO  SBNAKOTCA
(hpazeonornamamu. B LefaxX 3KOHOMUM Takume
A3bIKOBblE  eAuHMUbI  0603Ha4aeM B  CBOEiA
pabore Kak «DE-TEpMUHDBI», BblbOpKa
KOTOpbIX Oblna Mpou3BefeHa W3  TOMKOBOrO
cnoBaps LenoBoi TePMUHONOT N LK.
®puamaHa Dictionary of business terms
(Friedman, 2000) u cocTaBuia CBbllle [ABYX
COTEH A3bIKOBbIX eAuHul. OcHoBOW 0T6opa

3bIKOBOTO MaTepuana ns aHanm3a
Mocnyuna  KoHUenuust  paseosormyeckoi
NAEHTUDMKALIN npeaoXKeHHas

BblAAOLLIMCS COBETCKIM (hpaseonorom

A. B. KyHuHbiM (KyHuH , 1964) u ycnewHo
anpobupoBaHHad Y4yeHuUKamy ero LUKOMbl W
nocnefoBaTensimu (Cnpskosa, 2003;
Naciscione, 2001; ®enyneHkosa, 2012).

[NpeaMeTOM Hallero wuccnefoBaHUs AB-
NAETCA XapaKTep COeAMHEeHWs KOMMOHEHTOB B
n36bpaHHbIX PE-TepMuHax TO ecTb Xapakrtep
X OLHOMEPHBbIX WW TPaMMaTUYECKUX MO-
penein (PenyneHkosa, 2015). BaxHoi xapak-
TEPUCTUKON  OLHOMEPHOro  MOZE/NPOBaHUA
(hpa3eosorMyeckmx eavHWL, CuYMTaeMm TWMn 3a-
BMCMMOCTU  KOMMOHeHTOB ®PE - MOHATKe,
BBeJEeHHOe B MeTas3bIK NIHTBUCTUKM
A. B. KyHMHbIM ¥ aKTMBHO BOM/OLLEHHOE B
MPaKkTUKy (Dpaseo/iorMyecKkoro adHaimsa ero
nocnegosarenamn (KyHuH , 1972: 90; Pepy-
nenkosa 2012: 64-76). Bsugy 60/bLLOrO
obvema CO6paHHOr0 A3bIKOBOrO Martepuaia B
[aHHOM Cnyyae OrpaHM4YMBaemc U3yyYeHUem
CTPYKTYpbI TOJ/IbKO [BYXKOMMOHEHTHbIX
®PE-TepMMHOB.

Llenb paboTbl - yCTaHOBMEHWE Haubo-
Nlee  pacnpoCTpaHeHHbIX OAHOMEPHbIX MOoje-
neil ®E-TEPMUHOB B CUCTEME COBPEMEHHOIO
aHIINNCKOTO A3bIKa.

Hapsagy c meToZoM (hpa3eonormyeckon
naeHTUMKaumMm B paboTe NPUMEHANNCL Ta-
Kne MeTOoAbl MCCnefoBaHusi Kak MeTtog (pa-
3eonornyeckoro aHanusa (KyHuH , 1996: 36) ,
MeTOA aHanm3a AeUHULMIA N METOA KOHTEK-
CTyanbHoro  aHa/msa  (Komapoea,  2018:

564-589).
VccnepoBartenbckas vacTb
MparMaTKo-KOMMYHUKaTUBHASA BOC-
TpeboBaHHOCTb [lenoBsoro A3blKa B
COBPEMEHHOM  Mupe  TpebyeT  M3yyeHus
CTPYKTYpbI [eN0BOVA TePMUHOMOTUA

(hpa3eoniorMyeckoro xapakrtepa Kak Havbosnee
C/I0XKHOI0 y4yacTka TEPMUHOMNOMMYECKOro
nons A3blkKa B LE/IOM.

KOMMOHEHTHO-CTPYKTYPHbIA aHanm3
[EeNoBOM  TEPMUHONOTMN  (hPa3eoIorM4ecKoro
Xapaktepa  M3BMEYEHHOW M3  Ha3BaHHOro
cnoeaps  NO3BO/MA  BbISBATL  ChegytoLme
Hambonee  pacnpoCTpaHeHHble  CTPYKTYPHble
mozenun nlyyaembix ®E-TepMUHOB:

Mogens 1. N + N. PaccmartpuBaemas
CTPYKTypa npeAcTaBnseT Cco60A OAHOMEPHYHO
ABYXKOMMOHEHTHYO Cy6CTaHTUBHO-
Cy6CTaHTVBHYIO MOZENb KoTopas
00beanHsET  (hpa3eoniornyeckue efuHULbl K3
chepbl A€n0BO TepmuHOMOrUMKM TO ecTb DE-
TEPMWHbI  C  KOHCTAQHTHOM  3aBMCMMOCTbIO

KOMMOHEHTOB:
(@) absorption rate (6ykB. ypoBeHb
nornowieHns) - estimate of the expected

annual sales or new occupancy of a particular
type of land use; for example, the demand for
new homes in a market area is estimated to be
500 per year; developer Abel’s new
subdivision, when completed, is expected to
capture 10% of the market; therefore Abel’s
subdivision has an expected absorption rate of
50 homes per year (10% of 500 = 50) (c. 2) -
HOpMaTMBHasi CTaBKa HaKMafHbIX PacxofoB
OLEHKM OXMAAEMbIX T[OfOBbIX MNPOAK WM
HOBOI  3aMONIHAEMOCTM  KOHKPETHOro  Buaa
3eMNIeN0Nb30BaHNSA;  Hanpumep  CNpPOC  Ha
HOBble A0OMa B PbIHOYHOW 30HE OLEHMBAETCA B
500 pgomoB B rof; OXWOAeTCA 4TO HOBOe
nofpasgeneHne 3actpoiimka Abens 6ygyun
3aBEPLLEHHbIM, 3axBatuT 10% PbIHKa;
noaTomy nogpasgeneHve Abens umeet
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OXMZaeMblii  ypoBeHb MornoweHus 50 [JoMoB
B rog, (10% ot 500 1 50);

(6) bridge loan (byks. 6pnaX Kpeaur) -
short-term loan, also called swing loan, made
in anticipation of intermediate-term or long-

term financing (c. 71) - KpaTKOCPOYHbIiA
KpeauT, TaKxe Ha3blBaeMbIl CBVHT-
KpeauTOM BblAaHHbIN B OXKNZAHWK
CpefHEecpoYHOro nnu [0/ITOCPOYHOI0

(hrHaHCVpOBaHNUS;

(8) cash cow (6bykB. fLoiiHas KopoBa) -
business that generates a continuing flow of
cash, such a business usually has well-
established brand names whose familiarity
stimulates repeated buying of the products;
stocks that are cash cows have dependable
dividends (c. 91) - poxofHas KoMMaHwusa -
OM3HeC KOTOpbIA reHepupyeT HenpepbIBHbIN
MOTOK  [JEHeXHbIX CPeAcTB; Takol Ou3Hec

0ObIY4HO ~ WMEEeT  YCTOSIBLUMECS  TOProBble
MapKm 3HaKOMCTBO c KOTOpbIMU
CTUMYNMpyeT MOBTOPHYHO MOKynKy
MPOAYKTOB;  akuuMu,  KOTOpble  SIBASHOTCS

«[OVWHbIMA  KOpPOBaMMW»,  WMEHT  HafeXHble
AVIBULEHADI;

(D] bear market (6ykB. MegBeXuii
pbiHOK) - prolonged period of falling prices; a
bear market in stocks is usually brought on by
the anticipation of declining economic
activity, and a bear market in bonds is caused
by rising interest rates (c. 55) - pbIHOK C
NPOLO/MKUTE/bHLIM  MEPUOAOM  MAfEHUA  LieH;
Tako pPbIHOK akuuil  06bIYHO  BbI3bIBAETCH
OXMZaHWeM CHWKeHUs 9KOHOMMNYECKOM
aKTUBHOCTM a  pblHOK  obnurayuii -
MOBbILLEHVEM NPOLEHTHBIX CTaBOK,;

() black box (6ykB. YepHbIi ALWKK) - in
computers, slang for CENTRAL
PROCESSING UNIT; also any device that
provides answers to complex problems
without explaining the solution (c. 59) -
CUCTEMHBIN 610K B 3NEKTPOHHbIX
BbIUMCIUTENbHBIX ~ MalUMHaX  CMeHr  Ans
LIeHTpaibHOro  Mpoleccopa;  Takke  foboe

YCTPOIACTBO KoTopoe fAaeT OTBETbI Ha
C/IOXHbIe npo6emsbl 6e3 00bACHEHNS
peLLeHmns.

MpviBedemM  WNMKOCTPaUUM  KOHTEKCTY-
aNbHOr o 1CNONMb30BaHNSA ®PE-TepMrHOB

®deayneHkosa T. H. OgHoMepHble Mogenu hpas3eonornm .
Fedulenkova T. N. One-dimensional phraseology models .

[aHHO mogenu n3
HaLMOHa/IbHOr0 Kopnyca:

() Explain why it is necessary to use
estimates in determining an absorption rate.
Answer guide: There are two main reasons
why estimates are used in determining
absorption rates. Firstly, some overhead costs
are only known some months after they have
been incurred. For example, telephone
charges are normally billed to customers
every quarter in retrospect. Therefore a firm
would have to wait three months before they
could determine this charge which is not
timely for management purposes. Secondly, a
number of overhead costs are seasonal, e.g.
heating and lighting costs. (BNC) -

bpuTaHcKoro

Ob6bAcHHUTE, novemy Heob6Xx0aMMO
MCMONb30BaTb  OLEHKU  Mpu  OfpeeneHnn
CKOpOCTM  MoOrnoweHns.  PyKOBOACTBO MO

oTBeTy: ECTb [Be OCHOBHble MPUYUHBI MO
KOTOPbIM OLEHKU MCMNONb3YHTCA npw
onpefeneHnn  CKOpPOCTU  nornouleHns.  Bo-
MepBbIX  HEKOTOpble  HaknafgHble  PacxXofbl
M3BECTHbl TOMbKO Yepe3 HECKONMbKO MecsLeB
nocne WX BO3HWKHOBeHUs. Hanmpumep , nnarta
3a Tened)oH O06bIYHO B3UMAETCA C  K/IWEHTOB
Kaxablii KBapTan B peTpocrektuse. [loaTomy
(vpMe npugeTcs  nNoJoXAaTb TpU  Mecsua
npexae 4Yem OHW CMOTyT OMpefeinTb 3TOT
cbop KOTOpbIA He SBNSETCA CBOEBPEMEHHbLIM
ona  ueneid  ynpasneHus.  Bo-BTOpbIX  psaf
HakMafHbIX ~ pacxofoB  HOCUT  Ce30HHbIiA
XapakTep Hanpumep pacxofbl Ha OTOMNJeHue
1 OCBeELLEHMe.

(6) Mr. Garcia has said the IMF has
become more flexible, particularly in
accepting that any economic programme for
Peru would require ‘concessional’ financing
in view of the country’s depressed economy
and political problems. But the agreement has
been interpreted here as a bid to stave off a
likely request that Peru leave the Fund
because of its violation of the rules. Closer
collaboration with the IMF, and fresh money,
will almost certainly have to await a new
government, due in March. It will also
require willingness by creditors to advance a
bridge loan to enable Peru to clear its
account with the Fund. It has the largest
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arrears of 10 countries which have been
declared ‘ineligible’ for further Fund loans.
(BNC) - T'-H Tapcus 3aasun, yto MB® cTan
6onee  «rMbKUM», OCOOEHHO MpUHMMasa TOT
(hakT, 4TO ntobasd 3KOHOMMYeCKass nporpamma
ans Mepy noTpebyet «/IbFOTHOTO»
(PMHaHCMpoBaHUA BBUAY [enpecc1BHOM
3KOHOMWKM CTpaHbl n MOSIMTUYECKNX
npo6nem. Ho cornatleHue 6bIno
NCTO/IKOBaHO 30ecb Kak MonbITKa
npesoTBpaTUTb BO3MOXHYK MpPOCbOy O TOM,
4TO6bI Mepy  nokumHyno  PoHL  m3-3a
HapyLLeHWA npaswn. bonee TECHoe
coTpyfaHuyectBo ¢ MB® ©n HoBble [eHbIM
MoYTW HaBepHsAKa MOXHO OyAeT oXuaatb OT
HOBOrO  COCTaBa  MpaBUTE/NIbCTBA  KOTOPOE
chopmmpyetcs B MapTe.  IT0  Takxke
noTpeéyer  OT  KPeAUTOPOB  TOTOBHOCTYU
BblfaTb  MPOMEXYTOYHbIA  Kpeaut  YTOoObI
no3sonnTb [lepy OYNCTUTbL CBOW CYeT B
doHge. OH  wumeeT  camylo  60/bLIYIO
38l0/DKEHHOCTL 13 10 cTpaH , KOTopble 6bln
00bSABMEHBI  HE  WUMEWMMM  npaBa  Ha
nonyyYeHne LOMOMHUTENbHbIX 3aliMOB POHAA.

(8) Anybody who pretends they can buck

these trends is under an illusion. You can only
affect them peripherally. The momentum is
there and it’s like trying to change the course
of a battleship. The important thing is to
recognise that it is happening and take the
relevant action. It can take up to ten years to
readjust to this new market situation. By then
the product will have reverted to being a
reasonable business again - but not in a
glamorous way as in the first phase. It
becomes a cash cow business in that you
generate a lot of money from existing assets,
with minimum investment. The repercussions
of such a turbulent period are not all
disadvantageous, however. (BNC) - Jlto6oi,
KTO [yMaeT 4YTO MOXET MpOTMBOCTOATb 3TUM
TEHOEHUMAM, HaxoAuTCcs B WAMO3MKA.  Bbl
MOXeTe  BAWATb  Ha  HUX  TO/MbKO  Ha
nepudepun. VIMNynbC ecTb, U 3TO MOXOXe Ha
MOMbITKY W3MEHWTb KypC JIMHKOpa. BaxHo
MpU3HaTb YTO 3TO MNPOUCXOAUT WU MPUHATb
COOTBETCTBYHOLLME Mepbl. YTobbl
MpUCrocobmTbLCA K 3TOM HOBOW CUTyauuu Ha
PbIHKE MOXET NOTPe60BaThCs 0 AECATH NeT.

K TOMYy BPEMeHM NPOAYKT CHOBa
npeBpaTUTCs B PasyMHbIi OWU3HEC HO He
TakUM 3(DMEKTHbIM KaK Ha MepBOM 3Tarne.
3aT0 CTaHOBUTCH 613HECOM «[0NHOW
KOpOBbI»  MOCKO/IbKY  Bbl  3apabaTbiBaeTe
MHOrO [eHer Ha CYyLeCTBYIOLWMX aKTuBax
npyv MUHUMANbHBIX WHBECTUMUMAX. OfHAaKo He
BCE  MOCMeACTBUA  Takoro  TypOy/neHTHOro
Mepuoza HeBbIrOfHbI.

()} The company’s prospects are
looking brilliant right now. The share price
has only gone down because the market is
generally down. Obviously the market is
having an off day, and this is a marvellous
opportunity for you to double your stake.
You’ll get shares today for far less than you
paid for your present stake, and for
astronomically less than their true value.
What we ’re doing is called averaging out.
The overall price you have paid for your
shares is now. This is how the professionals
make money in a bear market, you know. So
now you’ve got... shares in... I’ll ring you in
the next account period, and | expect I’'ll have
some very good news for you! (BNC) -
MepcrnekTuBbl  KOMNaHUWM  NPAMO  celdvac
BbIFNAAAT 6necTawe. LleHa akumidi cHU3WUNAch
TOMbKO MOTOMY 4TO PbIHOK Kak nNpasuio
nagaet. OuYeBMAHO, HA pbIHKE BbIXOAHON, W
3TO  npekpacHas  BO3MOXHOCTb  And  Bac
y[BOUTL CBOK CTaBKy. CerofHs Bbl NOy4uTe
aKuMy ropasgo JelleBne 4Yem 3anfatuam  3a
CBOKD HbIHELUHIOK CTaBKy. TO , 4YTO Mbl
JenaeM  HasblBaeTcsi  ycpefHeHueM.  O6uias
CyMMa KOTOPYKH Bbl 3aniatunM 3a CBOU
akumMm , - 3T0 CyMMa, OrjlayeHHas ceiyvac.
Bor kak  npodeccumoHanbl  3apabartbiBatoT
JEHbIM  Ha Me[BEeXbeM pblHKE Bbl 3HaeTe.
TaK uTO Tenepb Y Bac eCTb aKuuu. A MO3BOHIO
BaM B CNeayloWMiA OTYETHbIA nepuog W
nonaratd 4to y MeHs OygyT Ansa Bac OYeHb
xopotune HoBocTU!

(8) Trials for the signalling system have
been accelerated as BR examines the
feasibility of introducing it on the entire
11,000-mile network. So far, BR has put into
effect 19 of the 71 measures. Twenty-two
others are being implemented, and plans are
in hand for a further nine. BR has already
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begun the installation of aircraft-type ‘black
box* data recorders on new Network
SouthEast trains, and is examining whether to
make them a standardfitting in all trains. It is
also speeding up the installation of cab radios
linked to signal boxes, and is adopting major
changes in management practice to ensure
that the safety measures are properly
implemented. (BNC) - WcnblTaHus cuctem
CUTHa/IM3aumMm OblNM  YCKOpPeHbl, TaK Kak BP
M3yyaeT BO3MOXHOCTb BHE[pPEHUS ee BO BCeii
ceTm npoTskeHHoctelo 11 000 mwune. K
HacToswemMy BpemeHn BP Been B feiictere 19
n3 71 mep. [paguaTb ABe Apyrve Haxogatca B
CTafun peanv3aunm ewe [eBATb HaxXOAATCHA B
nnaHax. KomnaHua BP yxXe npuctynuna K
YCTaHOBKe  PerncTpatopoBs  AaHHOro  Tumna
«YEpPHbIA  ALMK» Ha HOBbIX Moe3jax CeTu
SouthEast wn  wm3yyaeT Bompoc 06  ux
yCTaHOBKe Ha BCe noe3ga. 310  Takxke
YCKOPUT ~ YCTaHOBKY  PafVOMNpPUEMHUKOB B
KabuHe CBA3aHHbIX c CUrHa/IbHbIMW
AUMKAMM U TOBNEYET CepbesHble  V3MEeHEHUs
B MpaKTuKe ynpaBneHus 4TOo6HI
rapaHTMposatb  4TO  Mepbl  6e30macHoOCTM
OCYLLIECTB/IAKOTCA JOKHBIM 06pa3oMm.

Ana ®PE-TepMrHOB [aHHO
CTPYKTYPHO  MOAeNn XxapakTepHo (a) Kak
MO/IHOE  MEPEeOCMbIC/IEHNe  KOMMOHEHTHOro
cocTasa: confidence game (6yks.
KOH(MAeHUManbHad urpa) - 3Had.  adepa,
CXemMa, MO KOTOPOW MOLUEHHWK 3aBOEBbLIBAET
[l0BEpMe CBOEI XepTBbl a 3aTeM 06MaHbIBaeT
ero Ha feHbrax, mMosb3yAcb €ero [JoBepuem,;
halo effect (6yks. adpekT xennoy) - 3Hau.
MOMIOXWTENbHOE WU OTPULLATENIbHOE  MHEHUe
O UYe/ioBEKE OCHOBAaHHOE Ha BreyvaT/ieHUn
MONyYeHHOM B pe3ynbTaTe paboTbl B OLHOWA
obnactn; glass ceiling (6ykB. CTEKNAHHbIN
MOTOMIOK) - 3Hay. TEPMUH  OMUCbIBAOLLNIA
AVCKPUMUHALMIO c KOTOpOiA 4acTo
CT/IKMBAIOTCA  JKEHWMHbI W MEHbLUMHCTBA
MbITaACb MPOABUHYTLCA [0 YPOBHA BbICLLETO
pykoBoAcTBa  opraHmsauyuu;  (6) Tak M
YaCTMYHOE  MEPEOCMbIC/IEHMe TPV KOTOPOM

COXpaHAeTCA nepeoHaYda/ibHOE 3Ha4vyeHune
nepBoro wan pexe - BTOPOro KOMMOHEHTa
yCTOVIHVIBOFO TEPMNUHONOITNYECKOI 0

cnosocoyetaHusa: capital flight (6yks. nonet

®depayneHkosa T. H. OgHoMepHble Mogenu pas3eonormm .
Fedulenkova T. N. One-dimensional phraseology models .

Kanutana) -  3Hay.  OTTOK  KanuTana
nepemelleHne  OOMbLIMX  CYMM  [eHer U3
OAHON cCTpaHbl B [pYyryt 4Tobbl M36exaTb
NONUTUYECKON nm 9KOHOMMNYECKOM
CyMaToXu WM CTpeMuTbcs K 60nee BbICOKOIA
Hopme npubblnu; decision tree (6ykB. [AepeBo
pelleHns) - 3Ha4y. AuarpaMma  peLueHuid
KoTopass  WAMIOCTPUPYeT  BCE  BO3MOXHbIE
nocneAcTBuMA pasNNYHbIX peLueHui Ha
pasHbIX 3Tanax npuHATUA peLleHuns; comfort
letter (6ykB. nucbmO KOMdopTa) -  3Hau.
MACbMO OT OfHOW W3 CTOPOH HOPUANYECKOTO
corfalwleHus 0 TOM  YTO  OMpeAe/eHHbIe
[eNCTBAA KOTOpble SABHO He MpedyCMOTPeHbl
cornaweHnem  6ygyt  wam He  Oyayt
NpPeanpPUHATHI.

Mogenb 2. Adj + N. Paccmartpusaemas
CTPYKTypa npefcTaBnseT co60M OAHOMEPHYHO
[BYXKOMMOHEHTHY0 aflbeKTVBHO-
CyOCTaHTUBHYIO MOAE/b KoTopast
o06beanHsaeT  ®E-TepMUHBI € KOHCTaHTHOM
3aBMCUMOCTbIO KOMMOHEHTOB:

(@) automatic stay (6yks.
aBToMaTuyeckasd ocTaHoBKa) - the hold that a
bankruptcy petition puts on all actions against
a debtor, including sending demands for
payment, filing a lawsuit, and repossession or
foreclosure actions (c. 44) - nocTaHoBfEHWE O
TOM yto  3adBfeHMe 0  GaHKpOTCTBE
BO30Y)KAaeT BCe AENCTBMA MPOTVB A0MKHMKA
BK/OYas OTMpaBKy Tpe6oBaHuii 06 onnate
nojayy MuckKa a TaKxke [AencTBUs O BO3BpaTe
W B3bICKaHWW;

(6) thin market (6ykB. cnabblii PbIHOK)
- stock market situation where there are few
bids to buy and few offers to sell; a thin
market may apply to an entire class of
securities or commodities futures such as
small over-the-counter stocks or the platinum
market or it may refer to a particular stock,
whether exchange listed or over the counter;
prices in thin markets generally are more
volatile than in markets with great liquidity
(c. 693) - BAAbIA pPbIHOK - CUTyauus Ha
(hOHOOBOM pblHKE KOrja eCcTb Maso 3asiBOK
Ha MNOKYNKy W Mal0o NpeaioXeHnd  Ha
Npofaxy; BANbIA PbIHOK MOXET OTHOCUTBLCA
KO BCEMY K/acCy LEeHHbIX Gymar uau TOBapoB
B ByAyLueM Hanpumep K He6o/bLLINM
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BHEOMPXKEBLIM  aKUMAM  WAX  NIATUHOBOMY
PbIHKY WM K KOHKPETHbIM akuuam, 6yab TO
OupXXeBble WM BHeOGMPXKEBbIE;  LEHbl  Ha
BANbIX pPblHKaX 06bIYHO 60/1ee  U3MEHUVBDI,
4eM Ha pblHKax ¢ 60/1bLUION IMKBUAHOCTbIO;
(8) free lunch (6yks. 6ecnnatHblii

naH4y) - expression meaning something good
available at no cost; the full expression is
‘there’s no such thing as a free lunch’
(c. 276) - BblpaXeHWe 03Ha4YaeT u4To-TO

Xopollee  JOCTyMHOe  6ecniaTHo;  MOSIHOe
BblpaKeHMe:  «becnnaTHbIl Cbip ObiBaeT
TO/IbKO B MbILLIE/IOBKEY;

n frozen account (6yks.

3aMOpPOXeHHbIN cyeT) - bank account from
which funds may not be withdrawn until a
LIEN is satisfied and a court order is received
freeing the balance; a bank account may also
be frozen by court order in a dispute over the
ownership of property (c. 278) - 6GaHKOBCKWI
CYeT C KOTOPOr0 Henb3d CHUMATb CpPeacTBa
JO Tex nop noka 3anor He  6yget
YLOB/IETBOPEH W He MOJly4eHO pacropsXkeHue
cyda, ocsoboxpatouwiee 6GanaHc; 6aHKOBCKWIA
CYET TaKXKe MOXET OblTb 3a6/0KMpOBaH Mo
pelleHnto  cyja B CMope O  BRajeHuu
VMYLLEECTBOM;

(o) easy money (OyKB. nerkue geHbru) -
state of the national money supply when the
Federal reserve system allows ample funds to
build in the banking system, thereby lowering
interest rates and making loans easier to get;
easy money policies tend to encourage
economic growth and, eventually, inflation (c.
210) - «feLueBble AeHbIN» , COCTOAHME
HaUMOHa/IbHON  [leHeXHOW  MacCbl  Korfja
defepaibHas  cucTeMa  pe3epBOB  MO3BONSET
HaKonuTb [0CTaToYHble cpencTea B
0aHKOBCKOM CUCTEMe TeM CaMblM  CHUXast
MPOLEHTHbIE CTaBKM W ob6nieryas nosnyyeHue
KpeauToB;  MOMUTUKA  JIerKMX  JeHer  Kak
npasuno, CTUMYIUPYeT 3KOHOMWYECKUIA pocT
W, B KOHEYHOM UTOre , UH(AALUMIO.

MpvBeAeM  WAMKOCTPAUMU  KOHTEKC-
Tya/bHOrO  MCMO/b30BaHNA ®E-TepMUHOB
[aHHO MOAeNw n3 BpuTaHckoro

HaLMOHaIbHOro Kopnyca:
(@) The bankrupt may be required to
submit accounts for the previous three years

and to provide additional information as may
be required by the official receiver (rr 6.64-
6.66). <> Restriction on proceedings and
remedies: After the making of a bankruptcy
order, no creditor of the bankrupt in respect
of a provable debt may commence any legal
action against the bankrupt without the leave
of the court (s 285(3)) and the court may also
stay any action against the bankrupt pending
in any court (s 285(1)). The bankruptcy order
does not act as an automatic stay of all
proceedings against the bankrupt. (BNC) -
baHkpoTy MOXeT NoTpeboBaThes
npeAcTaBUTL CYyeTa 3a Mpefblaylve Tpu roja
7 npeaocTaBnTb [OMONHUTENbHYHO
MH(opmaLmo KoTopas MOXeT
noTpeboBaTbCA  OPULMANLHOMY  MONyYaTeso
(6,64-6,66 py6.). <~> OrpaHuyeHMe Ha
npouesypbl W CpefcTBa NpPaBOBOM  3aLUMThI:
Mocne BblHECEHWS NpUKaza O 6aHKPOTCTBE HU
OAVH KpeauTop B OTHOLEHWM [0Ka3yeMmoi
33fl0/DKEHHOCT  He MOXeT HayaTb  Kakwe-
nméo cypebHble MCKM NpoTMB  GaHKpoTa 6e3s
paspeweHus cyga (cT. 285 (3)) n cyn moxet
TaKKe  NpUoCTaHoBUTL  Ntoboe  AelicTBume
npotus 6aHkpoTa B nto6om cyde (s 285 (1)).
PacriopsikeHre 0 6GaHKpOTCTBE He fAB/AeTcA
aBTOMAaTUYeCKUM  MPUOCTAHOBNEHMEM  BCEX
npouesyp NpoTme 6aHKPOTCTBA.

(6) The terms of the contracts should be

precise enough for there to be an
understandable  relationship  between  the
contract and the underlying physical. There
should generally be convergence between
exchange and physical prices as the contract
moves towards expiry. There must be
procedures for determining the market price
for a contract at regular intervals, even in a
thin market. The exchange has a continuing
obligation to monitor markets and to identify
and address potential abuses. If the exchange
suspects that a trade has been effected for
improper purposes it must investigate this.
<* > Front running Breaches of these and
similar standards may directly disadvantage a
particular  customer. (BNC) - Ycnosusa
KOHTPaKTOB  AO/MKHbl  ObITb  AOCTATOYHO
TOYHbIMM  4YTOObl  CyLleCcTBOBa/la  MOHATHAA
CBA3b MEX/Y KOHTPaKTOM 1 6a30BbIM
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(bM3MYeCcKMM  [OKYMeHTOM. Kak  npasuno,
[O/MKHA ObITb KOHBepreHLums Mexay
OVp>KeBbLIMU n (hM3nyecKummu LieHamu,
MOCKO/IbKY KOHTPAKT [BMXKETCA K WCTEYEHMUIO
cpoka pencteus. [omKHbI ObITb Npoueaypbl
Jiljfs onpegeneHns PbIHOYHO LeHbI
KOHTpakTta  4yepe3  paBHble  MPOMEXYTKU
BpeMeHW, faxe Ha cnabom pbiHKe. bupxa no-
npexHemy o6si3aHa CneguTb 3a  pPblHKamu
BbISBNATb n YCTPaHATb BO3MOXHble
3noynotpebneHns. Ecnm Gupxa nofo3pesaerT,

uTo caenka 6blna coBepLUeHa B
HEeHaZNeXallyx Lensix, OHa AO/MKHA
paccnefoBatb  310. < > HecobnioaeHue

3TUX W aHaIONMYHbIX  CTaHZApTOB  MOXeT
npuBeCTy K HebNaronpUATHLIM
MOCNeLACTBUAM [/1 KOHKPETHOIO KNMEHTA.

(8) If our inflation fears are right,
industry may pay for the cheaper pound
through a tighter money policy and higher
interest rates in years to come. Even if we are
being too pessimistic, the loss of policy
credibility implied b'y the pound’s departure
from the ERM s likely to see longer rates
raised in line with increased currency and
inflation risk premia. That may be a ‘price
worth paying’ to relieve recession, but if
economics tells us anything it is that there is
no such thing as a free lunch. (BNC) - Ecnu
Haly  OonaceHuss  OTHOCUTENbHO  MH(AALMK
BEpPHbl  MPOMBILLIEHHOCTb  MOXeT  3annaTuThb
3a Oonee pewweBblil (hyHT MocpeacTBoM 6onee
XKECTKOM  JEHEXHON  noAuTukn un  6Gonee
BbICOKMX TMPOLEHTHbIX CTaBOK B Oavdkaime

rogbl. Lake ecnm Mbl C/TULLIKOM
NecCUMUCTUYHBI noteps JoBepus K
nofMTMKe 0OYCNOB/MEHHas YXO4OM (QyHTa U3
MBO , MOXeT npuBeCTM K MOBbLILLEHNIO

CTaBOK B 0ofee [AUTeNbHOM  nepuofe B
COOTBETCTBMM C MOBbILIEHWEM MpeMun  3a
B/IOTHbIA U WHMNAUMOHHBIA  pUCK.  3TO
MOXET  OblTb  «LEHOW,  KOTOpyl  CTOWUT
3annatuTb», YTOObl  YMEHbLUUTL  PELECCUIO,
HO €C/IM 3KOHOMWKA FOBOPUT Ham O Yem-TO
3TO O3Ha4YaeT YTO TaKoro MOHATUS  Kak
6ecnnaTHblii 06ef He CyLLecTBYeT.

(r) The question may be raised as to
what the position would be if the trust
borrowed monies and the settlor simply gave

depyneHkosa T. H. OgHoMepHble Mogeny hpaseosniormu .
Fedulenkova T. N. One-dimensional phraseology models .

a bank guarantee for the repayment of the
borrowings by the trust. In the Wachtel case
the settlor guaranteed the overdraft of the
trust and was required to deposit with the
bank a sum sufficient to cover the overdraft.

The release of the monies in that frozen
account occurred when the trust used monies
to repay the loan it took from the bank. If
there is no such frozen account the author is
of the view that the legislation would still be
offended. This is because as and when the
trust repayed the loan which the settlor had
guaranteed the settlor would benefit from
being releasedfrom his guarantee obligations
which he gave bounteously in the first place.

(BNC) - MoOXeT BO3HUKHYTb BOMPOC O TOM

KakoBa  Oyger  nosuums  ecam  TpacT
3aMMCTBOBa/l [AEHbIMM a yypeauTenb MNpPOCTO
npegocTaBun  GAaHKOBCKYHD — rapaHTuio s
noralweHns 3aeMHbIX CpeAcTB  TpacTtom. B
cnyyae Botyen yypegutenb  rapaHTVMpoBan
oBepapadpT TpacTa M A0/MKEH Obln BHECTU B
6aHK CyMMy [OCTaTOYHYK [And  MOKPbITUA
oBepapadta. BblBOA AEHEXHbIX CPeACcTB  Ha
39TOM  3aMOPOXEHHOM aKKayHTe Mpou3oLLen

Korga TpacTt 1CNOMb30Ba [EHEXHble
CpeAcTBa A/ MoOralleHms KpeauTa KOTOpblid
OH B3N Yy  OaHka. Ecmm Takoro
3aMOPOXXEHHOI 0 aKkayHTa HeT aBTop
CUMTaeT u4TO 3aKOHOAATEeNbCTBO BCE PaBHO
OyfeT HapyweHo. JTO CBA3aHO C TEM 4TO

KaKk TOMbKO W KOrga TpacT mnoracun ccygy

KOTOpYt0  yypeautenb  rapaHTUpoOBa/l  OH
MOMyYnUT BbIFOAY OT OCBOOOXAEHMS OT CBOMX
rapaHTUHLIX 00653aTeNbCTB  KOTOPble OH  fdan
B MEPBYI0 04epeab 6e30roBOPOUHO.

(a) McMillan was stopped in the eighth

round because his left arm had been viciously
dislocated from its shoulder socket - but at
the time our Colin was hanging on for grim
life. The protests flew thick and fast that
McMillan should have been allowed to keep
his crown <" >. But Hodkinson had seen
more than enough. If their domestic
showdown does ever take place, he reckons:
«l have to say it would be easy money for
me». The World Boxing Organisation
yesterday installed McMillan as  the
mandatory challenger to Palacio because of
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the unusual circumstances surrounding the
defeat, which keeps the Hoko show-down still
a possibility. McMillan was kept in hospital
overnight as a precaution and was in a great
deal of pain with his dislocated shoulder, plus
the cuts and bruises he had to suffer. (BNC)
— MakmunnaH 6bl1 OCTAHOBNEH B BOCbMOM
payHAe, NOTOMYy 4TO ero fieBasd pyka 6biia
YKECTOKO BbIBMXHYTa B NJieye - HO B TO BpeMs
HaLw KonuH Jepxancs 3a XWM3Hb.
HacTtosTenbHble MpOTECT! TpeboBanu
MO3BO/INTL  COXPaHUTb  MakmwuinaHy  CBOVA
™mryn, <> Ho XogkuHCOH Bugen 060nee,
yeM [OCTaTOMHO. ECAM MX NpOTUBOCTOSHME
Korga-Hubyab COCTOMTCA , MNPUKUAbIBAN OH:
«5 [JO/mKeH CKasaTb, UTO 3TO OblIM 6bl Nerkme
AeHbIM AN MeHs». BcemupHas 6GoKcepckas
opraHusaums BYepa  MOCTaHOBW/A, uTo
MakmMunnaH ABnseTca 0653aTe/IbHbIM
NPeTeHAeHTOM Ha Manacno n3-3a
«HEOObIYHbIX  OBCTOATENLCTB»,  OKPYXKAHLLUX
MopaXKeHWe 4YTO [efnaeT BO3MOXHOCTb 605
«XOKO» Mo-npeXxxHemy BO3MOXHOW. B
KayecTBe Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTM
MakmMmunnaHa ocTaBuM B OO/IbHULE Ha HOYb
TaK Kak OH 4yBCTBOBa/l Ccebs nIoOXo OT
BblBMXa Mje4ya a Takke OT TMOpe3oB W
yLING0B KOTOPbIE OH MOMYYUII.

Ons ®E-TepMrUHOB AaHHOM
CTPYKTYPHO MOAenn xapakTepHo (a) Kak
MONHOE  MEepeoCMbICNIEHNE  KOMMOHEHTHOro
cocTaBa: American plan (6yks.
aMepUKaHCKWA  nfaH) - 3Hay.  MOJHbIN
MaHCUMOH [OrOBOPEHHOCTb C TFOCTUHULEN B
COOTBETCTBMM  C  KOTOpOM C  AEN0oBOro
yenoBeka  B3WMaeTCs  Mfata  BKIOYaloLas
CTOMMOCTb MPOXMUBaHWUSA, NUTaHUA W YCAyT;
blue collar (6ykB. rony6oii BOPOTHMK) - 3Hau.
pabounii Ha npou3BOACTBE paboTHUK
BbIMOMHAOWMA  paboTy A1  KOTOPOA 4acTo
TpebyeTca paboyas opma, KoTopas MOXeT
ObiTb  cuHero ugeta; Wwhite knight (6yks.
Genblil  pblLapb) -  3Ha4y.  APY>KECTBEHHbIN
MHBECTOP KOTOpbIiA fenaet HOBOE
(yNy4lleHHoe) npeanoXeHne O  MOrIoLWeHnn
KOMNaHuy 4Tobbl CMactm ee OT KOHTPOAA
HeXenaTtenbHOro  yyacTHuka;, (6) Tak m
4aCTUYHOE MEepPeocMbIC/ieHne MpY  KOTOPOM
Kak npaBu/io COXPaHAeTCs NepBOHaYa/IbHOe

3HayeHMe BTOPOr0 KOMIMOHEHTa YCTOWYMBOIO
TEPMUHONOrNYECKOro C/IOBOCOYETaHMA:
holding period (6ykB.  yAepXmBaroLLMiA
nepuos) - 3Hay. Mepuof BPEMEHW B TeuyeHue
KOTOpOro VHBECTMLMK HaxoaAaTcs B
COOCTBEHHOCTU nnm oXupaetcs 7P
noctynnenve; life cycle (6yKkB. >KM3HEHHbIN
UMK) - 3Hay. LUMKN  pasBUTUS  ABMDKEHMWE
(uvpMbl MM ee  MNpOAyKTa 4epe3  3Tanbl
pasBUTUA  poCTa  paclUMpeHus  3peniocTu
HacblleHns wu  ynagka;, soft market (Gyks.
MAFKWA  PbIHOK) - 3Ha4y. cnabblii  pbIHOK
PbIHOK Ha KOTOPOM CMpOC COKpaTuica Wnu
npeanoXeHne pocnio ObiCTpee 4Yem Crpoc W
Ha KOTOPOM MpPOAaXW MO pasyMHbIM LEeHam
cTanu bonee TPYZAHbIMK; PbIHOK
noKynaresnei.

Mogenb 3. Ncomp + N.

PaccmaTpuBaemas  CTpyKTypa  MpeAcTaBfisieT
coboft OAHOMEpPHY0 [BYXKOMIMOHEHTHYI0
CNOXHO-CY6CTaHTUBHYHO Mozenb KoTopas
o6beauHsaeT  ®PE-TepMUHBI € KOHCTaHTHOM
3a8BMCUMOCTbIO  KOMMOHEHTOB  rAe  MepBblid
KOMMOHEHT ®E-TepmyHa npeacTasnset
cobof COCTaBHOE CyLLeCTBUTE/bHOE.
MpuBegeM  MpuvMepbl W3 aHaJM3UPYeMOro
cnosaps:

@) background investigation (6yks.
npeaBapuTeNibHOE  paccfefoBaHUE) -  Process
of examining a job applicant’s past to
determine how well his or her experience and
skills match those required for the position
(c. 46) - npouecc M3y4vyeHWs  MPOLLOro
couckatenis  Ytobbl  OMpefeUTb  HACKO/bKO
XOpOLWO €ero WIM ee OnbiT W HaBblKu
COOTBETCTBYIOT TEM KOTOpble TpebyroTcs Ans
[O/DKHOCTH;

(6) eurodollar ~ bond (6byks.
espogosnnaposas obnuraums) - bond that pays
interest and  principal  in  eurodollars
(c. 230) - obnurayma , KoTopas BbiMNnavMBaeTt
MPOLLEHTB! 7 OCHOBHYO CymMmmy B
eBpogonnapax;

(B) landmark  decision  (6yks.
OPVEHTMPOBOYHOE peLleHne) - case that sets
an important precedent (c. 373) - pgeno,
KOTOpOe yCTaHaB/IMBaET BaXKHbIN MpeLefeHT;

(r) warehouse receipt (6yks. CKnafackas
pacnucka) - document listing goods or
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commodities kept for safekeeping in a
warehouse; the receipt can be used to transfer
ownership of that commodity, instead of
having to deliver the physical commodity
(c. 741) - [OKYMEHT C YyKa3aHVWeM TOBapoOB ,
XpaHaWwmxes  ansa  6e30MmacHOCTM  Ha  CKfage;
KBATQHUMA  MOXeT  WCMO/b30BaTbCA AN
nepefaus npaBa COOGCTBEHHOCTW Ha  3TOT
TOBap BMECTO  HEOOXOAMMOCTM  [OCTaBKU
(hn3nyeckoro Tosapa;

(8) windfall profit (byks. npuHeceHHas
BeTpOM npubbine) -  profit that occurs
suddenly as a result of an event not controlled
by the person or company profiting from it
(c. 747) - npubbINb, BO3HMKANOLLAA BHE3aAMNHO
B pesy/bTaTe COObITUA HE KOHTPO/IMPYEMOro
4e/I0BEKOM UMM KOMMaHWeN.

lNpvBenem nnncTpayum
KOHTEKCTYa/lbHOr0 1CNO/b30BaHUA ®E-
TEPMUHOB  [aHHOM Mogenu u3  bBpuTtaHcKoro
HaLMOHa/IbHOro Kopnyca:

(@) The committees have produced a
considerable amount of valuable information
which must assist M.P.s in their general task
of scrutiny. The subjects studied have been
wide ranging. They have not shied away from
sensitive areas. In general it is felt that
investigations into specific problems have
been more valuable than wide ranging
background investigations. The reports have
attracted considerable publicity although only
a tiny proportion of the reports have been
debated in the House. Clearly where a
committee can issue a quick and reasoned
comment on a topical subject it has the
greatest impact. Committees are beginning to
time their reports to correspond with
appropriate business, such as legislation or a
planned debate and this ensures greater
coverage of their report. (BNC) - KomuTeTbi

cobpan  3HauMTe/IbHbIN ~ 06bEM  LIEHHOM
MH(opMauum  KoTopas  AO/MKHA  MOMOYb
yfleHaM  MapnameHTa  pewuTb  npobnemy.
M3yyaemble npeameTsbl Oblnn BeCcbMa

pasHoOoOpasHbl. B uenom  cumMTaeTcd,  uTo
paccnefioBaHUs  KOHKPETHbIX npobneM  6blin
6onee  UEHHbIMM  YeM  LUMPOKOMACLUTabHbIe
(boHOBblE  paccnefoBaHus.  ITW  AoKNagbl
NPVBNEKNN 3HAYNTENbHOE BHUMAHWE

depyneHkosa T. H. OgHoMepHble Mogeny hpaseosiormu .
Fedulenkova T. N. One-dimensional phraseology models .

06L1ecTBEHHOCTHU X0T# NNLLb
He3HauMTeNbHasd  4YacTb  AOK1adoB  Oblnia
npeactasneHa B [ManaTy. O4eBMAHO, 4YTO Tawm,
roe KOMUTET MOXET ObICTPO "
aprymMeHTMpOBaHHO BbICKa3aTb CBOE MHeHMe
MO aKTya/lbHOMY BOMPOCY OH  OKasblBaeT
Hanbonbllee BAUSHME. KOMWTETbI HauMHAKOT

npuypounBaTh cBou Joknagpl K
COOTBETCTBYHOLLVM MeponpuUaTUAM Takum
KaK NpUHATUE 3aKOHOAaTeNbCTBa unm
3arnsaHMpoBaHHoe 3acefjaHvie 31O
obecneunsaeT 6onee LUIMPOKWiA oxsar
AoKnaza.

(6) Besides these general points, market
professionals suggest that holders of dollar
eurobonds fall into five categories, namely:
(i) UK money managers managing funds for
US captive insurance companies, whose tax
liabilities are not known in advance and who
therefore have a preference for euro-issues.
These form a stable investor base; (ii) Swiss
investors, generally buying Eurodollar bonds
on a US$ currency view; (iii) domestic US
investors, especially of US corporate name
issuers; (iv) Japanese domestic investors,
especially  of  equity-warrant  bonds  of
Japanese issuers; (v) central banks and
supranationals. (BNC) - TlomuMmo  3TUX
O6WMX  MOMEHTOB  CMEeuuanncTbl  PblHKa
npeanosnaratoT  4To  [epXxaTeNin  J0SNapoBbIX
eBpoobmMraunii Aendatca Ha NATb  KaTeropuii

a UMEHHO: (1) feHeXHble MeHeKepbl

BenukobpuTtaHum ynpasnsioLue
cpeacTBaMn 41 K3NTUMBHBLIX — CTPaxoBbIX
KOMMaHWi CLWA, Ubi HanoroBskble
obs3aTeNnbCTBa  HE  W3BECTHbl  3apaHee U
KOTOpbIe CnefoBaTe/lbHO npeanoynTaroT
BbINYCK €Bpo. OHM (hOpMUPYIOT CTabUNbHYHO
6a3sy WNHBECTOPOB; () LuBeMLapcKme
NHBECTOPbI 06bIYHO MoKynaroLuue

obnuraumn EBpoponnapa B BanoTe CLUA;
(1) BHyTpeHHue  wuHBecTopbl B CLUA
0C06eHHO 3MUTEHTBI (PMPMEHHBIX
HaumeHoBaHWin B CLUA; (V)  AnoHckue
BHYTpPEHHMe MHBECTOPbI 0CO6EHHO
06/MraumMmn  ANOHCKNX 3MUTEHTOB C OPAEepoM
Ha akumu; (V) UeHTpa/lbHble  6GaHKM  ©
HaZiHaLMOHa/IbHbIE YUpeXaeHNs.
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(8) There is no general legal duty to
cooperate with the police to assist their
investigations. It may, however, be difficult to
draw a line between acts and omissions for
these purposes. In Stunt v. Bolton a man
refused to hand over to the police the keys of
a car which was causing an obstruction of the
highway. He was adjudged guilty of the
offence of obstruction. A refusal to answer
police questions is plainly not an offence
under section 51(3). In Rice v. Connolly, the
landmark decision establishing that this is
the law, it was said that this was so because a
refusal to answer questions was not wilful, an
expression that their Lordships interpreted to
mean without lawful excuse. (BNC) - Hert
HUKaKoi 06Llell topuanYecKoil 0653aHHOCTY
COTPYAHMYaTb C MOMMUMel [ANi8  COoLeiCcTBuMA
nX paccnegosaHuto. OfHaKo , BO3MOXHO
OygeT TPYAHO NPOBECTU  TpaHULy  Mexay
JeVcTBUAMN N 6e3aeiicTBMEM B 3TUX Lensx. B
[lene «Kackagep npotus bonToHa» MyX4yMHa
OTKasasca nepejatb  MOMMUMM  KMOUA  OT
MallMHbl, KOTOpas co3fasasa MoMexu Ha
wocce. OH ObIn  MpPU3HAH BMHOBHLIM B
COBEpPLUEHWUN  NPeCTYNeHns  BOCNPensTCTBO-
BaHWA  OCYLUeCTB/IEHWIO npasocyans. OTka3
OTBeYaTb Ha BOMPOCbI MNOMULUWA  SBHO He
ABNAETCA MpecTynseHvem no cratee 51 (3). B
Jene Paiic npoTuB KoHHonnw,
3HaMeHaTe/lbHOM  peLleHneM  yCTaHaB/MBato-
eM 4YTO 3TO 3aKOH OblI0 CKazaHO 4TO 3TO
OblI0 TaKk MOTOMY 4TO OTKa3 OTBeyaTb Ha

BOMpPOCH! He Obin «YMbILLSIEHHbIM»,
BbIpaXXeHue, KoTopoe nX CseTnoctu
VHTEPMpPeTMpPOBa/IM  KaK  «6e3  3aKOHHOro

onpasfaHuns».

(r) English merchant banks continued to
buy the lion's share of the world's sterling
documentary drafts during the remainder of
the 19th century. English central banking
policy was a major contributor to the
development of this, the first worldwide,
sterling denominated, documentary draft and
bill of lading market. The Bank of England
adopted a policy of encouraging self-
liquidating commercial loans. A transaction
that conveyed title to readily marketable
staples by endorsement of the bill of lading or

warehouse receipt to the commercial, and
subsequently to the central banker was
encouraged. A similar official encouragement
became apparent in United States central
banking policy in the middle of the 19th
century. (BNC) - AHIMiACKMe TOProsble
6aHKM NPOAO/MKaNM CKynaTb JIbBUHYIO [OJH0
MUPOBbIX  [OKYMEHTapHbIX  BeKceneil B
(byHTax CTep/IMHIOB B TeyeHWe OcCTaBsLUelics
yactn  XIX Beka. AHIMiACKas  NOAMTMKA
LleHTpasibHOro 6aHka BHECNa 3HAYMTESIbHbIN
BKMaj B pasBUTME 3TOTO MNepBOro B  Mupe
PbIHKa [OKYMEHTapPHbIX BeKcenel 7
KOHOCaMeHTOB JOEHOMVIHMPOBaHHbIX B
(byHTax CTep/MHroB. BaHK AHIMM MNpPOBOAWN
NONUTUKY nooLypeHuns «CaMO/INKBUAN-
PYHOLLMXCS» KOMMepUeCKnx KpeauToB.
Moowpsnace chenka, Kotopas Mepejasana
npaso CO6CTBEHHOCTM Ha Nerko
npofaBaeMble  OCHOBHble  MPOAYKTbl — MyTem
MHOOCCAMEHTa KOHOCaMeHTa WM  CKNafCKoW
KBATAHUMN KOMMEPYECKOMY /uLy a 3aTem
LIeHTpa/lbHOMY 6aHKupy. AHanornyHoe
o(MLMaIbHOe  MOOLLPeHne MNPOsSBAIOCL U B
nonutuke  LleHTpanbHoro  6aHka  Coegu-
HeHHbIX LLITaTOB B cepeanHe XIX Beka.

(B It was held that this loss should be
recoverable from the shipowners because they
should reasonably have contemplated that the
delay would have resulted in a loss. The ship-
owners knew there was a commodity market
at the destination and that prices would be
liable to fluctuate so that any delay could lead
to a diminution of the value of the cargo.
Unfortunately this does not appear to work
the other way; the ship-owners would not be
entitled to any share in a windfall profit if the
market value of the cargo increased
dramatically and was sold for much more
than if it had arrived on time. (BNC) - Bbinio
pelweHo 4YTO 93Ta noTepa JO/MHKHA  ObITb
BO3MeLleHa  Cy[OB/afe/ibLamu MOCKO/IbKY
OHW [JO/MKHbI OblIM  pa3yMHO npejnonarathb
4yTO  3aJepXkka  npuBedeT K ybObITKam.
CynoBnagenblbl  3HaIM  4TO B NYHKTe
Ha3HauyeHWs eCTb TOBApHbIA PbIHOK W 4TO
LeHbl MOryT KonebatbcAd Tak u4TO /tobas
3aflepXXka  MOXET  MPUBECTM K CHUDKEHMIO
CTOMMOCTM rpy3a. K coxaneHuto, 370, no-
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BUAMMOMY, He  paboTaeT B 06paTHOM
HanpasfieHWn; CyfoBnafenblbl He WMenn Obl
npasa Ha Kakyr-1160 JileJlle} B
CBepXnpuobbIK, ecnm Obl pbIHOYHaS
CTOMMOCTb rpy3a Pe3Ko BO3poc/ia M OH Obin
npojaH ropasfo AopoXe, 4em ecnm Obl OH
npuobbIT BOBPEMS.

Ana ®E-TepMrHOB [aHHO
CTPYKTYPHO MOAenn XxapakTepHo (a) Kak
MO/IHOE  MEpPEeoCMbIC/IEHNe  KOMMOHEHTHOro
cocTasa: grandfather clause (6yks.
[efylKNHa OroBOpKa) -  3Ha4y.  YC/oBWSA
[l0roBopa WM HOBOIO 3aKOHa M0 KOTOpPOMY
ero fJeiicTeme He OyfgeT WMeTb 06paTHONM
cunbl, front-end load (Byks. rpys nepegHero
Kpas) - 3Hay. pasoBblil KOMUCCWOHHBIV c6op
32 nokynky) (6) Tak M 4YaCTUYHOe
MepeocMbIC/ieHMe MpY  KOTOPOM  COXpaHseTcs
nepBoHavasibHoe 3HayeHue BTOPOro
KOMMOHeHTa  YCTOMYMBOrO  TEPMUHOMOMM-
YeCKOro  cnosocoyeTaHus:  sweetheart  deal
(byks.  nmonmoboBHaA  cpenka) - 3Hau.
cornaiieHue Mexay MpPogCcor30M 7
paboTofarefieM KOTOpPOe OCO6EHHO BbIrOAHO
nocnegHemy (4acto Ha OCHOBE B3ATOK WU
obellaHu He cokpawatb paboune MecTa),
sunshine law  (6ykB. 3aKOH  COJIHEYHOrO
CBeTa) - 3HAY. 3aKOH LWTaTta UM epepasbHbIi
3aKOH  Takke  HasblBaeMbliAi  3aKOHOM 00

OTKPbLITOM obcyxaeHnn BCEX rocy-
[AapCTBEHHbIX  BOMPOCOB  KOTOPbI  TpebyeT
4TOo6bI 60/bLUMHCTBO 3acefaHuii

perynvpyrowmx opraHos 6b110 Ny6ANYHBIM &
6onbluas 4YacTb WX PeLUeHWii K 3anuceii 6bina
packpbiTa;  framework  agreement  (6yks.
pamMO4YyHOe  COr/lalleHne) -  CcornawleHne o
PasHOBUAHOCTU  PerynspHbIX  TOBapOOOMEH-
HbIX OMepauuii, Korga psag MOCTaBOK pasHbIX

rnofpaszeneHunin Koprnopauuu MOryT
KOMMEHCUPOBATbC  KPYMHbIMW  Pa3oBbIMU
MoKynkaMum C  nogaepXkaHuemM B TeuyeHue
onpezeneHHoro CpoKa (pMKCVPOBaHHOTO

COOTHOLLIEHMSI MEXAY HUMW MO 00LLER CyMMe.
Pe3ynbTaTbl 1 BbIBOAbI
Pa6oTa  npeacTaBnsieT  cobo  wmTOr
M3yYyeHWs  CeMM  C  TMOMOBUHOW  ThbICAY
CNoBapHbIX ~ CTaTeli  M30paHHOro  cnosaps
[EN0BOr0  aHrNIACKOro f3blka. M3 gaHHOro
A3bIKOBOr0 MaccuBa NocpesLCcTBOM MeToa

®depayneHkosa T. H. OgHoMepHble Mogenu pas3eonormm .
Fedulenkova T. N. One-dimensional phraseology models .

(hpaseonormyeckoii UAEHTU(MKALMN
npoussefeHa BblOOpKa ABYX COTEH TEepPMWHOB
[1e/10B0OT0 A3blKa KOTOpble nMeroT
(hpaseonornyeckunii xapakrep.

MocpeacTsom aHaimsa  NoJyYeHHOW
BbIOOPKM  YCTaHOBMIEHO, 4TO  CBbiwe 97%
nccnegyemoro o6bvema A3bIKOBOro Marepuana

cocTaBnsatoT  PE-TepMUHbI  CYyBCTaHTUBHOIO
Knacca. Haunbonee pacnpocTpaHeHHbIMK
MOZENAMM 00beANHAOLLMMM n3y4yaemble
®E-TepMuHbI ABNAKOTCA cnegytouime

OAHOMEPHbIE MOLE/NN:

1) mogens N + N - ogHomepHast
[BYXKOMIMOHEHTHast Cy6CTaHTVBHO-
Cy6CTaHTVBHAA MOfAeNb KoTopas O00beavHAeT
®E-TepMUHbI  C  KOHCTaHTHON  3aBUCUMMOCTbIO
KOMTMOHEHTOB;

2) wmogenb Adj + N - ogHOoMepHas
[BYXKOMIMOHEHTHas afbeKTUBHO-
Cy6bCTaHTVBHAsA MOJeNb KoTopas O00beavHAeT
®E-TepMUHbI  C KOHCTaHTHON  3aBUCUMMOCTbIO
KOMTMOHEHTOB;

3) mogens Ncomp + N - oiHOMepHas
[BYXKOMIMOHEHTHas C/TIOXKHO-CY6CTaHTMBHAA
MoAenb KoTopasa o6beauHseT PE-TepMUHBI C
KOHCTaHTHON  3aBUCMMOCTbIO  KOMMOHEHTOB

roe nepBblii KOMTMOHEHT ®E-TepMUHa
npeacTaBnseT co6ol COCTaBHOE
CYLLECTBUTENLHOE.

MonyyeHHble  pe3y/nbTaTbl  MO3BONSIOT

coenatb BbIBOL O TOM 4TO [/19 U3y4yaemoro
y4yacTka [eN10BOV TePMUHOMOTUA
COBPEMEHHOr0 aHrIMINCKOro A3blKa
BapMaHTHOCTb HEe XapakTepHa. B  cnyvae
4aCTMYHOrO  nepeocMmbiciieHns  PE-TepmuHa
BTOPO/ KOMMOHEHT KaK MpaBu/i0 COXpaHseT
CBOE NnepBOHaYa/IbHOE 3HaYeHMe.

BaxHoCTb AaHHOM paboTbl COCTOUT B
MonosiHeHn 6aHKa [JaHHbIX [AJ1 COCTaB/IEHUS
«TUMONOrMYECKOro nacroprax» (noes
B. [. ApakuHa) (hpaseonoruu A3blKa
(ApakvH , 1983: 35). [MepcriekTuBa [aHHOIA
paboTbl  COCTOMT B  W3YyYEHWU CUHOHUMUU
®E-TepMuHOnorun.

Cnucok nuTepaTypsl
ApakvH, B. . CTpykTypHas Ttunonorus
PYyCCKOTO W HEKOTOPbIX TepMaHCKUX A3bIKOB
(eAMHMLBI COMOCTABUTE/TbHO-TUMO/OTMYECKOTO
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